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OcoGeHHOCTU NpenogaBaHNs PYCCKOro A3bika
KaK MHOCTPaAHHOIro B OUJIMHrBasibHOM ayanTOopuUn

H.A. AdanacneBa, C.C. 3axapyenko, 1.b. Moruiésa

MOCKOBCKMIA TOCYIapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXIYHAPOAHBIX OTHOLIECHUI (YHUBEPCUTET)
MuHKcTepCcTBa MHOCTPAHHBIX e PO
Poccuiickas Dedepayus, 119454, Mockea, np. Bepnadckoeo, 76

CraTbs1 NOCBSIIIEHa OCOOEHHOCTSIM IIPEIOJaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa CTyIeHTaM-OMIMHIBaM (IIpe-
olloJIeHNe HU3KOW MOTUBALIMM TJIyOOKOTO U3YyUeHMsI SI3bIKa, TPYAHOCTH B IMCbMEHHOM peuu, Co-
LIMAIN3a1sl B MEXKYJIBTYPHOM OOIIEHUH, ITPOOJIeMbI TP U3YYSHUU SI3bIKA CIIEeIIMaTbHOCTH). AB-
TOPBI OTMEYAIOT, UTO B criennaibHyo [Iporpammy, co3naHHyto aist 00ydeHWs] OMTMHTBOB, BOILIN
pazfesibl, comepKaliye padboTy o pacIMPeHUIO JIEKCUIECKOTO COCTaBa si3bIKa, paboTy ¢ TEKCTaMu,
oOpasiiamMu MUCbMEHHON peun, ayiruo- U BUaeoMarepuaiaMu. bobliyto poib B U3ydeHUM PYCCKO-
IO sI3blKa UTPAET OBJIJIEHUE SI3bIKOM CIIELIMAIbHOCTUM BHEayAUTOpHAasl paboTa.

KunioueBbie cioBa: OUIMHIBU3M, PYCCKUI SI3bIK KAK MHOCTPAHHbIN, COLIMOKYBTYPHAsI KOMIIe-
TeHIMs, TpodeCCUOHATbHbIE KOMIIETECHIIMU, COLMaU3aliusl, (POHOBBIE 3HAHUSI

1. BBegeHue

B c¢Bs13u ¢ pazBuTHeM 00pa3oBaTebHOM CUCTEMbI COBEPILISHCTBYIOTCS 1 TpagULI-
OHHBIE (POPMBI O0YYEHUSI, OTKPHIBAIOTCSI HOBBIE BO3MOXKHOCTU O0YYEHUST HE TOJIbKO
Ha POAHOM SI3bIKE, HO M Ha MHOCTPAHHOM, UTO CTaBUT Mepe/ regaroraMy HOBbIE 3a-
JlauM, 3aCTaBJISIET MCKATh HETPAAULIMOHHBIE TTYTU UX PEIIeHUS.

CoBpeMeHHOEe BhICIIIee 00pa30oBaHME TTpeyCMaTPUBAET ITOATOTOBKY CITEIINAINCTOB,
B3aMOJICHICTBYIONINX B ITOJMJINHTBAJIBHOM MUPE, 00JIaTafoIINX BO3MOXHOCTIMU 1
CIIOCOOHOCTSIMU MEXbsI3bIKOBOTO MpodecCuoHaIbHOIo Auajaora. B ycinoBusix cyie-
CTBOBaHMS Pa3IMYHbIX MHOTOHALIMOHATbHBIX KYJIBTYP, UX B3AUMOIPOHMKHOBEHUS
MPOIOJIKAIOT PAa3BUBATHCS OUIMHTBU3M U MOJUAUHIBU3M [1].

Cpenu cTyaeHTOB OakanaBpuara MMTHCTUTYTa MeXXIyHApOAHBIX OTHOLIEHW 1 yIIpaB-
nenus MITMMO MU Poccuu, rae oOyyeHUe BeAeTCSl HA aHTJIMICKOM sI3bIKE, BbI-
JesisieTcsl ocobasl rpyrina yJamiyMxcsl, Koropasi IoCcTOSIHHO YBeJIMYMUBAeTCsl, — CTYIEH-
ThI-OMJIUHIBBI. OOBIYHO 3TO yUyalluecs U3 CMEIIaHHBIX CeMeil, B KOTOPbIX OJUH U3
poauTesei IBasIeTCsl pyCCKOTOBOPSIIIIUM, UJIM YPOXKEHIIBI PYCCKOTOBOPSIIIUX CEMENA,
MPOXKMUBAIOIIMX 3a rpaHuLieil. Ppasa «5 Xxopol11o roBopIo Mo-PycCKU 1 Bce MOHUMAIO,
MHe HedeMy OOJIbIIIe YUUTHCS» XOPOIIIO 3HaAKOMa IIPEIoIaBaTeIIM PyCCKOTO sI3bIKa,
paboTaONINM B TAKOM ayIUTOPUH. TaK JI1 3TO ¥ KAKOBBI TPYIHOCTH, C KOTOPBIMH BCTPE-
YaroTcd TIperogaBaTen?
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HpOH_U'IO HECKOJIbKO JICT C MOMCHTA BHCAPCHUA HpOFpaMMBI, 1 Mbl MOXKEM I10J€C-
JIMTHCA CBOUM OIIBITOM pa6OTLI 1N OTMCTUTDH HCKOTOPLBIC HpO6J’[€MbI, C KOTOPbIMU CTAJI-
KHNBAKOTCA IIpEIIogaBaTeIN.

2. O6cyxaeHue

Kaxk yxe roBopuiioch paHee, OCHOBHOII TPYIHOCTBIO B padOTe SIBJISICTCS HU3KAS
MOTHBALYS YIAIIUXCS: OHU CBOOOIHO TOBOPST IMO-PYCCKM, M KaXKeTCsI, YTO OHU BCe
IMOHUMAIOT, ¥ 3TO CO3[1aeT BIeyaTIeHe CBOOOTHOTIO BllafieHUs sI3bIKoM [2]. M 6e3 Toro
HU3Kasi MOTUBAIIYS YCYTyOJIsIeTCs ellle U TeM, YTO IIperoiaBaHue BeAeTCs Ha aHIIMIA-
CKOM SI3BIKE, @ PYCCKMIA SI3bIK B OBJIAACHUH CIIEIINATIbHOCTHIO KaxKeTCs UM a0COIIOTHO
HeHyXHbIM. Ho Tak 11 3T70? KoHeuHo, HeT. Hy:kHa exxenHeBHas1 KpOIOTJIuBasi paboTa
C TAKMMM yYalllUMUCS: BO-TIEPBbIX, UX 3HAHUE SI3bIKa YaCTO OTpaHUYMBAETCS CITIOCO0-
HOCTBIO OOIIIeHMSI Ha OBITOBOM YPOBHE, OHM MCHBITHIBAIOT TPYIHOCTHU TTpU pabdoTe ¢
0oJiee CIIOXXHBIM SI3BIKOBBIM MaTeprajoM, a MMCbMEeHHAasI pedb, KaK IIPaBUJIO, BHI3bI-
BaeT TPYAHOCTHU y BCeX CTyAeHTOB [3]. OHM I10X0 3HAIOT opdorpacduyeckue npaBuia,
HE MOT'YT MPaBWJIbHO COKPATUTh WM pa3BEPHYTh MH(MOPMALIMIO, YIIOTPEOUTH CUHOHU -
MUYECKNEe KOHCTPYKIIMM, HE 3HAIOT OCHOB MMOCTPOEHUSI MUCbMEHHOTro TekcTa. OHM
TaK:Ke He 3HAIOT CTUJIMCTUISCKIX HOPM, YTO IIPUBOINT K CMEIICHUIO CTUJICH, YIIOTpEe-
0JIEHMIO Pa3TOBOPHOI JIEKCUKH B CUTYalIMSIX, KOTIA 3TO HEOIIpaBIaHHO, a BOCITMTAHHE
B Pa3HBIX KYJIBTYPHBIX, PEJIUTUO3HBIX TPAIULIMSIX IIPUBOIUT K TOMY, UYTO y4YallIKecsT He
3HAIOT IPaBUJI 3TUKETA, Y HUX OTCYTCTBYIOT (DOHOBBIE 3HAHMSI, UTO MEIIAET BXOXKICHUIO
B HOBYIO IIJIsSI HUX IE€MCTBUTEIHLHOCTD, IIPEIISITCTBYET afeKBaTHOMY BOCIIPUSITAIO PEUM
cobecenqHMKA ¥ TIOHUMAaHUIO OPUTUHAJIBHBIX TEKCTOB, pACCUMTAaHHBIX HA HOCUTEJICH
sI3bIKa, T.€. Y HUX He (POpMUPYETCS KOMMYHUKATUBHasI KOMIeTeHLIus [4].

IIpenogaBarenb-pycUCT SIBJIsIETCS U BocniuTartesieM [5]. HeobxoaumMo nsydaTs rpaM-
MaTUICCKNI, ISKCMISCKUI MaTepuajl, HO He MeHee BaxKHO IIOMOYb CTYACHTaM B CO-
mrayn3anuy. CTyIeHThI YaCTO He MMEIOT HaBBIKOB O(PUIINATIBHOTO, KYJIBTYPHOT'O 00IIIe-
HUsI, HApYIIalOT 3TUYECKUE HOPMBI, U 3/1€Ch ITPerno1aBaTeIl0 HEOOX0IMMO HayYuTh X
pas3iauyaTh OOIlIeHNE B APYKEeCKOI 1 o(puIIMaabHO 00CTaHOBKE, IIPAaBUJILHO CTPOUTD
IHAJIOT C IIpeToaaBaTe/IsIMHU, JIIOAbMU CTaplIero Bo3pacta. Hampumep, mperongaBareb,
noayyuBnit SMS ot yuamerocs «IIpuset! S ceroaHst He NpUAY Ha 3aHATUS, Y MEHS
6osuT KkuBOT. Jlait 3amaHne Ha 3aBTpa. [Toka!», Ha ypoke 00CyXIaeT 3Ty CUTYaLIMIO 1
0OBSICHSAET MPABUJIA STUKETHOTO 00pAIIEHUS U OOLIEHUS CO CTAPIINMU.

CnemyeT TakKXKe OTMETUTD, UTO 03 M3YIeHUSI SI3bIKA CIICHIMAIbHOCTH YIaIlecs, I10-
JIydaolie oopa3oBaHIEe Ha aHIIMMCKOM SI3BIKE, HE MOTYT YMTaTh CITEIIUAIBHYIO JIM-
TepaTypy MO-pycCKU, MPUHUMATh y4acTUE B OOCYKIAEHUU BaxKHBIX 11 HUX ITPOOIeM
Ha PYCCKOM sI3bIKeE [6].

CTpeMsICh IIPeoaoIeTh 3TU TPYAHOCTH, IIperogaBaTe il Kadpeapbl PyCCKOIO sI3bIKa
HMHCcTUTYTa MEXXIYHAPOIHBIX OTHOIIECHUI IIPY CO3MaHNHN CITEIIMATBHBIX ITPOTPAMM JIJIst
00Yy4YeHMS CTYJIEHTOB M yIIpaBJIeH!sI 0c000e BHUMaHUE YAEJISIOT SI3bIKOBOMY MaTepH -
aiy. Ero ocHoBa — TeKCThI, OTpaxKarollne pealii COBpeMeHHOM xK1u3Hu Poccun, Kyib-
TYPHI, peIuruu 1 ucropun. I1pu 00ydeHnY NChbMEHHOM peur Tar0TCsS OCHOBHEBIE ITpa-
BHJIA ITOCTPOCHMS MUCbMEHHOTO TeKCTa (HeTpaJbHOI0, HAyYHOTO, ACJIOBOT0 XapaK-
Tepa). CTyAeHTHI y4aTcs BBIACISTH IVIaBHYIO U BTOPOCTEIEHHYIO0 MH(MOPMaIIUIO,
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COKpAaIIaTh 1 Pa3BePThIBATh €€, COCTABJISITh IUIAHBI PA3HOTO TUIIA U OTpaXkaTb MHMOP-
MaIio B mucbMeHHoM Buzie. [IpenomaBarenu, Beaylye 3aHs TSI B TPYITIaX, OTKA3a/INCh
OT HEKOTOPBIX TPAAULIMOHHBIX 3adaHUIT (BCTaBUTh MPOIYIICHHEIE OYKBEI, CJIOBA U AP. ),
OCHOBHOE€ BHMMAaHUe yaessieTcsl TBOPYECKUM 3agaHusIM. Ha HauaibHOM 3Tare CTyaeH-
ThI yYaTCsl TpaBWJILHO MUCATh 3asIBJICHUE, 3alUCKY Apyry. Ha cpenHeM aTamne oHM yJaT-
Csl mycaTh HEOOJIbIIIME 3CCe, OTpaXKalolllre X OTHOIIEHKE K MpobjieMaM U BbIpaxkaro-
1IMe UX MHAUBUAYaJIbHbIC BIIEUaTIeHUsI. DTO MOTYT ObITh HEOOJIbIIIME OITMCAaHUSI ITPO-
LIEIIEero IHsI, BCTPEUM C M3BECTHBIM UeJIOBEKOM, OTHOIIIEHUs K >K13HU B Poccuu,
KYJIBTYPHBIX COOBITHI (ITOCEIIEHNE BEICTABOK, KOHIIEPTOB, T€ATPOB, IKCKYPCUI 1 Ap. ),
OBITOBBIX ITPO0JIeM. Ha mponBrHYTOM 3Tarie mperogaBaTesiv IpeaaraloT CTyIeHTaM
3aIaHKsI TBOPUYECKOTo Xapakrepa. Ha 3ToMm 3Tare y cTyaeHTOB BhI3bIBAET OCOOBIN MH-
Tepec CPaBHUTEJIBHBIN aHaJIN3 HALIMOHAJIBHBIX U PYCCKUX TPaAULINii, 0COOEHHOCTEH
MMOBEICHUS B a3 IMYHBIX CUTYaIlUSIX, OTHOIIICHNE K CEMbE, ACTSIM, POIUTEIISIM, BOIIPO-
Cbl KOPIOPATUBHOI 3TUKU [7].

PasBuBast mpodeccrnoHaabHbIe KOMIIETEHIIMN CTYICHTOB, IIperoaaBaTeiv Kaheapsol
MIPUBJICKAIOT UX K OPTaHU3aLIMK 1 TIPOBEICHNIO MEXKBY30BCKOI CTyIeHUEeCKOI KOHbe-
peHLIMU, KOTOpasi TPOBOAUTCS OWH pa3 B ABa roaa (¢ 2009 1.) u mocBsIaeTcs BOIpo-
caM pa3BUTUsI PYCCKOTO SI3bIKa, €r0 POJIU B XKU3HU U MPEACTOsIIIeN paboTe MHOCTPaH-
HBIX CTYACHTOB. 3ajavya, KOTOPYIO CTaBsAT IperogaBaTe/ii, — YCHIMTh MOTUBAIIUIO K
HU3YYEHUIO PYCCKOTO 43bIKa, 0Ka3aTh MMOMOIIb CTYJEHTaM B MOJYYEHUU HABBIKOB Ha-
YUHBIX BBICTYIUICHUH, HAyYUTh MX MCTI0JI30BaTh HOPMBbI KYJIBTYpHI PeUr, IIPUEMBbI Opa-
TOPCKOro UCKyccTBa. TeMbl KOH(epeHIIN IMPOILIBIX JIET ObLIH ITOCBSILIEHBI POJIM PYC-
CKOTO sI3bIKa KakK (pakTopa Oymayieil mpodeccuu, ero poar B CTAaHOBICHUH MHOTOIIO-
JISIPHOTO MUpa, 0COOCHHOCTSIM sI3bIKa MOJIOACKH. BBICTyIIass B MHOTOUYMCICHHOM
ayIUTOPUHU, CTYAECHTHI Y9aTCsI TOBOPUTH HE TOJIBKO apIyMEHTUPOBAHHO, HO Y SMOIIM-
OHaJIbHO, YTOOBI 3aMHTEPECOBATh ayanuTOpU0. OJIHUM U3 ILIFOCOB ITOJOOHBIX MEPO-
MPUATUIA THOCTPAaHHBIE YJalllecs Ha3bIBalOT BO3MOXKHOCTh BCTPEUYM CO CTyJeHTaMM
JIPyTUX HAallMOHAJIBLHOCTEM M BY30B, IIOHUMAaHKE TOTO, YTO IPOOIEMbI, OUepUEHHBIE
BBICTYIAIOIIMMU, BOJIHYIOT MHOTHX.

Exeronno B MITMMO nipoxoaut ctyaeH4Yeckuii cumno3uyM «Mogenbr OOH», Ha
3aceIaHUsIX CEKIIM HapaBHE ¢ MHOCTPAHHBIMU S3bIKaMM MCIIOJIb3YETCS U PYCCKUIA.
HMHocTpaHHBIE CTYASHTHI IIPMHUMAIOT aKTUBHOE y4acTUe B padOTe CUMIIO3UyMa, YTO
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO UX TBOPUYECKOM aKTUBHOCTH, YCTAHOBJIEHUIO KOHTAKTOB MEXK-
Iy OyIyIIMMU KOJIJIETaMH.

[Ipu oOydyeHNM MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY IIPEMOmaBaTeIn CTaBsT Meped CO00i KOH-
KPETHYIO 00pa30BaTelIbHYIO 1IeJIb — IOCIEIOBATEIbHO PACKPBITh IIepel CTYACHTaMK
MUP KYJBTYPBI CTPaHBl N3y4aeMOT0 SI3bIKa M TAKMM 00pa3oM oKasaTb UM ITOMOIIb B
MPEeoI0JeHNU BO3MOXHBIX TPYAHOCTE MEXKKYJIBTYPHOT0 001eHu s [8]. 3amaya ocIoXK-
HSIETCSI TEM, UTO ITpY (GOPMUPOBAHUM COLIMOKYIBTYPHOI KOMIIETEHIIMK CTYAeHTAM
HE0oOXOAMMO He TOJIBKO YCBOUTH CBEIEHMS 110 UCTOPUH, reorpaduu, HO 1 OBJIANETh
JIEKCUKOM.

BHeaynuTopHas paboTa IoMoraeT IpenoaaBaTe/IsIM 3HaYUTeJIbHO PaCIIMPUTD JIEK-
CHYECKUIA 3a11ac CTYASHTOB, HaJaJAuTh TMYHOCTHBIM KOHTAKT C HUMU, Pa3HOOOPa3UTh
¢opMBI pabOTHI, IIPEAOCTABUTH BO3MOXKHOCTb 3HAKOMCTBA C PYCCKMMHU PEATUSIMU HE
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TOJIBKO C IIOMOIIIBIO YYEOHUKOB, HO 1 «BXUBYI0». OTHUM M3 UHTEPECHBIX HaIlpaBICHUI
Takoi paboThl Ha Kadheape PyCCKOro sA3blKa CUMTAETCsI MPOBEACHUE IKCKypCHii o Mo-
ckBe. Co3maHo crnenuaibHOe yueOHoe mocobure «lopoa TUBHBIN, TOPOI UYAHBINA...»
(aBTOpHI H./I. AdpanacweBa u A.B. bypoouH) [9], n3ydyeHH10 TeKCTOB KOTOPOIO Mpe/-
LIIECTBYET 9KCKYPCHUS ¢ MpernoaaBareieM, Harpumep, B Kpemiib, TpeTbsIKOBCKYIO rajie-
pero, My3seit uzoopazuteabHbiX McKyccTB UM. A.C. [lymkuHa, Ha OCTaHKMHCKYIO TeJle-
0allHIO U MO IPYTUM JTOCTONMPUMEUYATETbHOCTSIM CTOJUIBI. TPYAHOCTH TOHUMAHUS
TeKCTa CHUMAIOTCS ITPeaABapUTEIbHBIM U3YIeHHEM HOBOM JIEKCUKH, BOIIPOCHI, COCTaB-
JICHHBIE K TEKCTY, ITO3BOJISIIOT IPETIoAaBaTe 0 MPeACTaBUTh YPOBEHD €TI0 IIOHMMAaHMS
CTyIeHTaMU, IIPUYEM BCE TEKCTHI ITOCOOMS JAIOTCS B IBYX BaprMaHTaX — M1 ypoBHS Al
(CokpalleHHBIN 1 agallTUPOBAaHHBIN) 1 ypoBHS B2.

bonbiioe 3HaueHNE B 00yIeHNH CTYICHTOB-MHOCTPAHIIEB MMEET TOMAIIIHEe YTCHHE,
KOTOPOE 3HAUMTEJbHO YBEJIMUMBAET JIGKCUUECKUI 3armac CTyIeHTOB U MTOMOTaeT 3Ha-
KOMCTBY C UCTOPUKO-KYJIBTYpHBIM HaclieaueM [10]. IIpenogaBaTenu kadeapbl Hamu-
canu uHTepecHbie mocoous nmo tTBopuectBy A.C. Ilymkuna, M.YO. JlepmoHTOBa,
JI.H. Toncroro, N.C. TypreHesa, pycckux nucateneit XX Beka Kak sl HAUMHAIOLINX,
TaK 1 151 IPOAOJIKAIOIINX U3yYaTh PYCCKUM SI3bIK. 3HAKOMSICh C XKU3HbIO MUcaTelei,
aHAJIM3UPYS TEKCThI MPOU3BENCHUI, CTYIEHThI TPOBOISIT aHAJIOTMU C TRBOPUYECTBOM YXKe
HU3BECTHBIX UM aBTOPOB, OTMEUYalOT OCOOCHHOCTH SI3bIKa MucaTtesieil, OpuruHaJIbHOCTh
CIOXETOB.

s bopMupoBaHMS COLIMOKYIBTYPHBIX HABBIKOB, KaK ITOKa3aJia MpakThKa, padoThl
TOJIBKO C TEKCTaMM HEIOCTaTOYHO. bOJIbIIIyI0 posib B 3TOM MIpaeT U padoTa ¢ BUACO-
MaTtepuajaaMu. BocripusiTie pa3roBOpHOIT peur Ha CIIyX, 3HAKOMCTBO C KYJIBTYPHBIMH
peamsamu Poccum, pycckoii uctopueit, IMTepaTypoii, ¢ oOpa3laMy pedeBOro 1 Imo-
BEICHUYECKOTO 3TUKETa — TaKKe 3aJa9 MOTYT PelllaThCs IIPEIToaaBaTelIsIMU C IIOMOILBIO
BHUIEOYPOKOB, IIPOCMOTpPa XyH0KEeCTBEHHBIX (PMIIEMOB MJIN NX (DParMEeHTOB, B KOTOPBIX
yJaluecss MOTYT BUAETh U OLIEHUBATh 3KMBOE OOIIECHME JTIOJCH B pa3IMIHBIX CUTYall-
ax [11].

3. BbiBOAbI

Takum o6pa3om, moadOMpasi COOTBETCTBYIOIIMI yueOHbII MaTepual, pa3padaTbiBast
CIIeIIMAJIbHYIO aTalTUPOBAHHYIO CUCTEMY YIIpaXKHEHUI, aKTyaJIbHBIX YUeOHBIX TEKCTOB,
IMMChMEHHBIX 1 YCTHBIX 3aIaHUi1, MOXKHO CIIOCOOCTBOBATH IMOBBIIIICHINIO KOMMYHHUKA-
TUBHOM KOMITETCHLIMHY yJalllMXCsl, TTOMOJHEHMIO CJIOBAPHOTO 3araca, IpuoOpeTeHUIO
U COXPAHEHUIO CUJIbHOM M YCTOMYMBOM MOTUBALIMM K JaJIbHENINIEMY U3YYEHUIO PYyC-
CKOTO s13bIKa. B TakoM ciiyyae MOXKHO TOBOPUTH O Pe3yJIbTATUBHOM paboTe, ITpU KOTO-
POl TIPOMCXOINT COBEPLICHCTBOBAHNE PEUCBBIX HABLIKOB, YBEIMUEHIUE JIEKCUIECKOTO
3arraca yJaliuxcs, paclIiipeHrue 3HaHUI O PYCCKOM SI3BIKE, JIMTepaType 1 KyJIbType,
ITOBBIIIICHNE YPOBHSI BJIAACHUS SI3bIKOM.
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Features of Teaching Russian as a Foreign Language
in Bilingual Audience

N.D. Afanasieva, S.S. Zakharchenko, I.B. Mogileva

Moscow State Institute of International Relations (University)
of theMinistry of Foreign Affairs of the Russian Federation
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russian Federation

The article is devoted to the peculiarities of teaching Russian to bilingual students: overcoming the

low motivation of deep language learning, difficulties in writing, socialization, intercultural
communication, issues of the professional language learning. The authors note that the special program
written for bilinguals includes expanding vocabulary, work on the texts, writing samples, audio and
video materials. Professional language learning and extracurricular work play a significant role in the
Russian language study.

Key words: bilingualism, Russian as a foreign language, socio-cultural competence, professional

competence, socialization, background knowledge
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